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Abstract

The Tamil language boasts the oldest tradition of translation efforts among Indian
languages. The grammar for translation was established as early as the Tolkappiyam.
Initially, most literary works translated into Tamil were adaptations of other languages,
with Sanskrit having a significant influence. It was only after the arrival of the British
that Tamil literature began to get translated into other languages. Translating a
language’s literature involved going to the respective country, residing there, learning
the language, and overcoming various difficulties before the translations could be
accomplished. However, in the 21st century, translation has become simpler, largely
due to internet-based machine translations. In the current trend, artificial intelligence
makes the translation even easier. But how far it is authenticated stands a big question.
There are many challenges in the internet-based machine translations. In the coming
times, it should be able to overcome the complexities of literary translation activities and
be somewhat equivalent to human translations. For this, internet-based Tamil studies
should be increased. Tamil has moved beyond palm leaves and touched the internet.
When internet-based Tamil studies are increased, most of the problems in language
operations will also be solved.

Keywords: Translations, Glossary, Syntax, Applications, Artificial Intelligence, Generative
Al Artificial Super Intelligence.
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veflg - Qenessrw QurPlAuwirLy SUEH

u. 6. Godul
(pemestautt UL o lleuttertt, SWlhsgieon
U, &t. Catr. semeo Hilefleo seogrt], Catreneay

DY EFBEHD

Qb Corflsalbaty orglelvuitiy wubdleaisd Ol bar . urgouflud Clerar g sblpsTer.
Corgliluwtiysepésrar @oésard erosrifusdlinty Glyaivd @aarss. eerosridud
Clrrdadleryd aéeafusd ardur eorglluutidosrer smguampsmar a@éSubdydlng. s 6lems
Hlaref!  ov_blvwss ofl@ astsr® yeribs Eerooredtn Ger desdld dpelory
Qs saflar spadast Cowdurad sBlYlsd Gubniu ar. xHgyd o _elordlblar srésd
bled srardv’. gy, yBECouislan o@asées Saartr, s0lp Qoédludsst dp Corgleeées
ClararGeFtésou ar. o ordlilsr Qoésluémsd uuiés, KEETCQD&GF eary, s64,
aolory! &dmy, vdeamy Frodsmar ablttlerer®, ssardlar GQorgleluwitiyssr b Esmsrarer.
D@TTed 2 1 B BT Clomdleluwddy aarug aaflmowrersrs orildlwEEns. QD& wbblus
sy’ Qmarwd Fribs QubHlr Gorgleluwdiyssr.

sl erdsdr: Clorgleluwdiy, 8D, syerTdl, Eparmiey

Quib&r GomAQLTriLjser SpLGLen,  Cumern — QemmserehFimiser
Quis®r  QumAQuuwiiy  apeimy  @UeTey  BLOLIGSSHGTEOD D GO ST
BleOQsarTs  YMLEDS. (LPHD Blewew  AWLOHDF.

QFTHFHTEHFIWIBISET, @)TeveTL D  Blewev
QumfQuwritiyg OFwedser, epeTmTLD
Bevew GFwmens pievsresiiley. eh QBmL_eor
QumflOuwisss Qam_migb Gumg,
250 (HH@GLD  FgLomesr  QFTNSEHSEHTET
alerdssensGuwm, CupGmuier @)enesrd
Q&FrevemnevGuim ST TS F6 6D
Cs®%Cnmib. Jyeweu QFTHSETEHFIWBISETTS
@) emewriLisGle
iemeu QomAOLwTienL ereflenoliLi(Bss
2 gaflwig). @erenmw Benevuile) @)enesriisged
ggTerTes OFTNHSATCHFUIBISGT 2 65or(p),

[BITLD

2 (HeUTSHSLILIL (HETaTS).

Bmb uGCeupmib QFdiuyd QFTNSHEHSES

@ewewrwimesr  QumOThFE  GFTebenev

QFTDHTEEFIIBIFEHHE ABSSLILGUITS
2 peurdsLiu L g GumAQuwitiyg GFweisar.

@emau

Qam_gewwLidlesr epovd  GaFwevLi(BHeug).

syntax  GTGAIM) Qamevevii(pLb
ep@mfldF  GaFmevelng  @)ewewriimesr
Quup@wmfly  Qamevemevs  OsT(hdHs
@emesoriiLh snHGLITE) epev oL fld
Qam_(p%@ @emesrmer OLmG LTS
QBTL_®Id STaudegl. (LHe Blevevuiey,
Qammseners srevwrgd Osm_genioliL,
FOD PO, @romf)

@uuwirlimeresr SN GHMHLI

Gumeiipenay

2 (BUTGHLILIL L. YGOTT6D, (Q)TevrL b
Blewevwiresr Gom oL iy QFwelsefleh

21 WSS 6T HBFDH. SO - YmFew — Qeweuy DGO SG|LD QuibE TS5
QaearsQeTiserdE OeFmiGame, SIS,  LITHLIL L F. QaFmmseflesr aurflend,
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BTG @@ OBTL_T LPLPEILDUITS
Quom A LIwITdELD HGTGOLOUGOL_LIF).
ThSGISHL 15, SO Qb TFSSEMBH
Q&5T(HS S @HeLI QILITHSTEOGST (LPSHHILD
Curgl, eieuTssd  wprpeugith  Ceumy
Qumfléa  mmmLb

Fn 6T, g Camemii

QFnuihSnG.
Guirreirm
QumAQuwiiiygd QFwelser @)eTmn 4S5
DTGV L{Lpd5SS)eVIGITATGHT.
epGiTTd  Blewevudled(HLILIg)
etedT)  FmmUL(pd  GFwmens

Artificial
Intelligence
Biesereserdley. Qom Oty GFwedser,
GO L gerelevrer  eTpSSIHSSMmaTGIL
QumfOuwidsacieng. Fn LsGsmarGui,
QesEw cug eumiseerGuim Qum ALy
Qrwelzsermed OmAOLIWITES QuicvTs).
@eieuens OFwelsenda  Oomifenuwis

FHerenLoulcvemev.
Lig (LpenmaemsGEHmaeury
2 GaICuwim(®
QsTL_riger 2 (heuTssLILRGTDeT. @evd&
2 GGF6lT,
@uomfEGammmi Guimed LomHmILD HedTemLD

L5 O\ meir@pLD
SL LGS |

QFmmseresFwimiserer
2 auomger  GUTETDeUNEHD
Quom ALy F

@)2CLireirm
a5 L015, QIFIIN HF [BIGUTEWT )60 AGHLOGH D F).

Qw1605 @SS veney.

FFEHVHCH TS HEGTILLD

@ewar QomfOLIWITSSe oL (HLoeveVTS)
@Quomflam QFwedLITHHET HeHETHeMBW|LD
eT(HSSILDLLD
QumAQuwritienul’s  QuTpdHseuenTuileh
@ewar  QumAQuuwitnysd  GaFwelseflssr
ABSSBemev LIMDTEIDTSS HFLDHDII.
@Qwar 1wy QaEFwmFmeT LGS

SHETENLOIL|GOL_ILIG].

avengwenmuieiry) QmfOLwidsaeievsg).
Q@ws&Hw, @evdsent ailF%@hdhG 2L L (b
Brb CaL @b sseuemev CGsL @b euig ailed
Q&T(HFHGLD HETELDUIGHL_ILIZ).

Comd i’ L epesiy) Blevev @)enesoris
@Quom O Lwiiing Hmels@pb Loesl)sesfetr
Crdeamgud, Gouemevenwiudb OFFILI(RSSILD
TG TLIGIeY 6Taia% @wIIT(HLAGVemeV. JyeuTTeD,

@eummlesr B LipLD  BLDLIGSSETEHLOULD
SIVIILDTGOISTE  AHHLLEMST — GT6TLIZ)
F58550w. @ewewnud FTihs QuIB&T
OumACuwiiiyger Jyewardgih Lexfsisefler
QFWOLITHFEHSSS
alewewt MG TGLowe ] o6 B THEH% G

@uom QL&

ol ewwwirgl.  OFmiflevmi” Lib
GerbGlewrid  Heirerd TG  LHILILNGSI%
QFmeveriy (hEH M. Al > Gen Al > ASI 6T6iTY
QFwmens miewTeIay HeTenes AH(HdHD
Blevevd & b515550%TamCL @)HmEEHn).
@mps CuTGaib, wefls Qomf L e
SIS GNG FHOHT(HSS (LpLy wialeheney.
@QanE Q@uen®h) LEEwdE FTTesiEaTTS

DIGHLOGUG] Q@uomyfserfler IGHLDOLIL
wryumTRLb, Blevtb FTiihe LIGSTLITL (B
n.MIS@HLD.

S @evdEwsemslt QLmmssaenTuliley
Blevevwmesr Qomyl ewipLiL)  GTeTLIZ)
FewL_wirg). HTevdGnCsnmri GLimeb HLOlLp
Quomif) sevwg) JeviLienis rHmls C\FTesTL_g).
Fm15HTeV  OomfliwenolingLb @)% mev
@Qumfwenliingd e GCaumyim(pser
srerlIL(hSng.  QeeuTn  geuGeuT(
Quomfs@Ld sTevdFnCsnmmn GLime Fev
SN (LpewmEH@pLd, GaHmL LT @pLD
@mws&eimer. 5CGs Guimed, geGaump
Qumflyd, sarg Qumfemitsg @)ardsEpameuuLb,
Bleub&F i LGTLITL_ (RS  FnmIFEmaTL LD
S5 L& (1 GomBlulledl iz Gamy
Quomfs@ QevsGwrisemarts QLiwiidgLb
QuTpsl, GeumiLb QUTTTSHESHHMETS HL_[5F)
aurpadienevd QFmer(h CFid@b GLi(mLD
Qummuiy  QumAQLT ILITeaTIHEhsE
o areng. @Qewer wafls  GomAGLwiiijsefley
" (HGLo FTHSUILDTCTS).

QuipLbLimesTewLowTGGsTITT

[BLDLOGY
QFwmens
mievstewilaysemer  QomNQLIT iy F eSS TS
G FLD LIWGTLIRSS) auBFCmmib. yevrTe,
@eeu eraleuaray B LTS QFUALBEDS, 6THS
916 Lo6vfa Qom AL i ygefl_LAlmbs5)
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alevd BHFng ererems  YTmuieuGs
@daL"(Hewgullesr GprdsLb.

Quom AW ILySer gri iR

wefls QumAOuwm i ined Quibsr
QumAQuwitnn@y @ev_Guw 2 eirear
S WITFRISET 6T(HHSWILDLILD cuenFHuileh
Qe wefls  QmHQLWITL L% EHLD,
@uevr(y) GomfeLnwitinyg GaFwelseflssr
@uom QLW IS @nLD, @)Tever(h GlFwmens
BicwTeT ey
RUILCBTSS LGS GoTmET.

@omfO LTI % @HLD
mg@wirrilesr
& GBOTGEOTGOT GTGOT Y GOOTL_TGHT"” LITL_GOIGHT (LS 6D
2 auflser QmAOLwriing e1(hdHsI%
QamarariuGng. wefls GumAeuwiiiyserTs
9. eren. &BHID  wHmb  OFTHTS
SrigsLTeg westlesr  Oom QL i ser
a(hsg1s0smarar iLhSemer. QumAoLnwiiiF
QFwelzafled, m&leir (google translate) LOMMYLD
LGl (Microsoft translator) 6T(hldgI%
Q@ merar iL®Fmg). 2365 CLime, GFwmnens
miameniley GomfoLwm’iysefley, Gleidlensr
(gemini) LoMmyLb Fr”@AlLlg (chatGPT) 61(HS55I%
O NN E TR
BGHF (LpevFlenile eTEIZE) LOlGTNIIS%
saldgis s@Lom,
LIGHEOFLI LIGHMDIIGT 319 WLD LG5 BH60r;
LITT (Lpeords SHTeooTOL_
QYrGL_! - LITT(LpesTds SHTeuorGL_
- umgGwrrri
2 W&He) yeweTUTTELD ewEei LI ()
@)evevrTLoey
2 eIl YEHTL_GUGHTTS GTGvoTGw! 2 63T
LTS8 HEHad L)
LIGNDWIGT  GIGYILD  HITLDHS
Garibgeuest mmer, eumjenioudlesr Lig ulled

HEHFLOGHL_WI  6TeuaIL_(LpLD
aUBSGTGETGIT.
FTHeOWIF

@ pLiieusst. LIEpFSFeT Lgulleh FEGS
SHEHFLOML_1W 6Teuail_(Lpth @Q)efld SHailsgidh
Q& TevsTLY (HLILIGUGHT.  [BTGHT 2 GbrewflL_Lb
Qg 6oL LSGhgeTCareir. @)esf) mretr o 6ir
umgh  etedig)  UTISensud b CHids

F&aL1 CuTHDTLI eTewg) yevor_euGeur

eredrayb  Qum@pafled @bt  LimL_6b
LS F].
waeifig QLomPGLIwii L ser
Shelterless, agonished and stumbling
Pain for my guerdon,
A mendicant pariah your slave I would be,
Yours the burden,
Lord, yours the burden.
& P.SSundaram
Receiving no refuge anywhere in this
Vast world, withered and stumbled
Poor simpleton as I am, as slave
Joined thee; ah, master! Hence forth
The burden is in thy hands!
&ThenkasiThangapandiyan
eLpaLD 19. eTelv | SBISHLITEYTLY WG
HGHFLD Shelter Refuge
2 wHlerfleh - In this vast world
ermisamblesiafl | Less No anywhere
ELEEE] Agonished | Withered
EICT ) Stumbling | Stumbled
LIGHEOFLI Mendicant | Poor
LIGHMDUIGHT Pariah Simpleton
9I19 GOLD Slave As slave
L& Cp et I would be | Joined
LITTLD Burden Burden
2 THG Yours In thy hands
9yt My lord Ah, master

@Qmg @Quewm® QumfQLwiiiimerisefsr
OumACuuwitiyser safssalld OGFmmsearTaL
L9fés LGB TSSLILIGFDS. “HEHFLD”
e16iry OFmevelin@ refuge 6TelIM) Y MGFev
@ amewrg QFrebGev QUITKGHLoTS AHDFDF).
FmDIVS]s
eredtp  QuT(hemens

Shelterless  6TG3TMY L9. 6TGN
@9 _1flevenev
SBIDSI- HEHFLD eTeLIGI Q)BLILIN_SwSd
BTG 6TaU(BHLD FIemeseTuilevevT @)6i1eyev&Eey,

HOW YMTSFHILDTH Q)(BHSI AHL_SHSMB5S
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LG 6TedTaLd QFTevedletr aflendsdemaL
Qun @BHw eureRTTFTLLSMSLI LD
Qg iven 1 yflsed  yeuFwnTH D).
Pariah eredrny Gpuigwims @elQLuwiiiig Lm
BTL(h wésande Fflwrer Lflsamadsrmg.
Simpleton GTGHLIGILD LIITE), (FHHIUTH
WIS euGHT
LIGDIIGH GTGTLIGUGH @)BGII eurTewsTT&ringSebr
g LiienL_udled STphd Fepsdensd CaimhHaue,
DGTUTTGILD  RIHIGFHWUSSLILIL | 66T

eteitCm  QummeTLI(HLD.

61681 QUIT(HGIT LIGUGSTITHTS).

OumAQuwriig QFueisafer GomALLITiiLEer
Fn GG (google translate)
There is no place in Tanja Mulakin
floundering,
I entered Panjai as a slave;
Bara Munak Kante

Year! & Paramunak Kande!
mLndrmaFmLiL (Microsoft translator)

Nowhere in the world of refuge

Stumbling and stumbling,

I was a slave to the Pariah;

Bhara Munak Kande

Andy! & Bharamuna Kande!

FwGler  Oaweluiler  QLomfOLwiiiy
F)miLb QuimrBBS Lo GLIT(HET LTMILITL L&
SBEDS. ‘SHepFLD 2 wGafle)’, ‘LiehenF,
‘umglh 2.edag  YewGL  Guimetp
Qammsener  @elOLwisgy — eieuTGn
YEEsGD  QsTRSgeTeTg.  QLHLLITGILD
@O LTIy F QFTmser Qg
QFmmsaertsGeu

QIGMLDUJLD. %sznmi),

um_eder GupbLimestenLowimest QFTHHGT

ROQLWITSSILBMSG  SAUDTETSHTEGLD.
@ Qum A LwiiienL apevrs TG Cuim(
RUILTR OFunu @Quievrg).

awsdCrrami’ Oeweluilsr GwmAGLwiiier
wpsev aurf] Frflwimesr QLiTpener 2 ewridHF M.
“Haild gD H(BHILOTN) 6T6TLISM & stumbling 6T6TM)
QerevemaCu  @Qwupern  Casm(Rdgerang).
S ILSDGLD SHTHIeUsHGHLD Coumyim(

2 & (h). (H YmFwF QFTemevd; Gl Tesor(h)
@uevrly)  QeueuGaumy  QuiT@per  H(HLD
SLOLDF
SHAUMDTGTHTGLD.
GGl “Lieheme” eraity QFmeieing  eteuais

Qempasemer  QmHOLIwITSSH6
“LIGHGOFLI  LIGHDUIGHT”
QumAQuwiigd  CsTRSsLILIL_alsene.
“uemmwesr eretrm OFTeVelN@ pariah 6TGHTMY
RQLILITS S 6Ter). @3

SAUDTET
Quom QLI ILIT@LD.

QFwmnens pievsrewley GLomHGLiwriiLseir
OlgoLblemedt (Gemini)
In this deceptive world, finding no refuge anywhere,
Suffering and bewildered,
I have become a servant to the lowly Paraiyan;
I surrender my burden to you,
Oh Lord! & I surrender my burden to you!

FmL" @il (ChatGPT)

In the barren land of Tanjai, wandering without shelter,

Suffering and stumbling,

I, a parayan slave, have entered;

Look upon me, O Lord!

O Lord, look upon me!

@uasn(y) GomAOLwm’iysefigyd QLimmer
ormyim(h) ST ILI(HS DS
QuomA@Lwrileh “2 ew&lesfley” eTeiTLIGNS

Gemini

this deceptive world er6drry QLuwidsLILIL (HeTeng).
2 @waLh 616ty GFmevelleir GLimBemar world
et6dD  QemenrdOF T LYiss OFIGmG).
Deceptive world 676, 2 asoremLoullebevir
2 WHLD, GTLOTMMSHFnIY Ul 2 GVEHLD  GTGTM
QuThenersd HHFDI. @)eajevHled 6Teu(HLD
BGHFLD IGHL_lLI IeHL_dFeVLD FHTaTeVem6V.
Qe
TJTHNSSTEH TESuDD  LOGBeHEERILI
deceptive world eredrD  QFT)  FHVEH DI
APNSMSHG HL_[5F OFTOVTE (3)(BHHTEILD
gowomer  QUTmeer 2 ewTiSHIaI%

@/_Dl_'ll_llT@Lb. “I have become a servant to the

MGG BLOLIGOFFHHETILD

lowly Paraiyan” 67651 G\Fmm@Qmme_ri Gpritommmesr
QuTBeDaTsd SHBHHWS. BITGHT LIEHEOFLI
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ueDWesGF Greauserts @) mséFGmeir
ered1)  QuUITBETLGSDS. QFI SHeummes
@QumfQuwritiurgb. HCHCumed, I
surrender my burden to you’ GIGLIZ| GIGITGHGIS
FOOWTE b &WdsL  CUTHmmi
GTGTIGUGVTLOG), GTGITGRENL_ILI FGMLDHEGTONLIGIGUITLD
BTG 2 eafl_S&e  eLiienL 55 Gmer
ered1 QuUTBGTLGG DG @BV QLim(HeiT
b QUDIGDZ).
ChatGPT Gor
Lmrgenssudled, In the barren land of Tanjai, wan-

Qum AW ienLIs

dering without shelter, 6T6iLIGI (LpSHeVGUTILITS
DEHDG. HGhFLD 616y GlFTE) Tanjai
et6tryy QLTSS UL (ReTarg GLimey
Capraimi@nsg). senend QFTL_ihg with-
out shelter 676drLIg @)L _LOlGbewmev 6T6OID
Qumrmpenars FHBHEDSH. SGHFLD  GTGHM
QFTeveNG @)ewesorimerr eed@ LD,
gym&e QumAuwitiyb ABSSHS5
g  QuibGr  QumpGuiwiiiiys
FESQIGHTRT 2 HTgewih.  (Qelauend
Fghaevser wefls  QLomfOLwmiLFefle)
FTeT  QUIVTS). LIEHFSS euT(hIb SLp
FTHenws GFidd LIGHDIIGT [BT6T 6T6TM)

@umpeir  “I, a parayan slave’  GTGILIGIGD
o eSS LILIL_alevenev.  @F  Heummer
@uom QLW ILITGLD.

WLy ayseir

wesflgs GmhoLwiiiysefleh FsHevsHer
sresorliul L meyb  Quimpeir  ommum(
Q@uUBLbLITGILD JEHLOWITS]. Fev BIEWISFHLOTET
LIGSTUITL (B FGUITFFTT GUGNSHEDLOE6ITGYILD,
Osmeirennls LweTuTRsefigud QmAoLwrriiy
wrpuT@ser e,  YeTTe,
Quisr QumAQuuwritiyseafied, GomAGLnwiiiyd
Qrweisaflar QLomNO w6 wpmnleyiLb
SHAUDTCTHTHGGTETS). @éicuens
QumAQuuwiiyseaer epers gGuyGerr,
waesflgs Gom Ao Lwiiiysen_Georm gLk
QFunu @Quievrg. QFwmnens pievressTleder

QumHeuwitiyser QsThdsLii’ (Herer
ourfl%@nd@ @) emesoriiTesr QY RIGVF
Qammaeners Oam_genlidler  epevLb
QGWLDSH S|
Quom QL iysefled Quimmergfwmersm
> DL

QFwelzar,

@éicuens

OELCEIZIET
TG M) pLg-weeenev.
HITTGOTLD, QFwmens
miessresifley  Guimetry  @Quub&TEISETTE)
F5G 55 @Quievrg). LmL_ellesr OVLIT(HEHH@HLD
GpsGD  sGpSMUTY  QUDG@LTE
QTevenev WHFSGLD  HetrenLouLOlehenev.
ugCaummid  QFnuli’ L SFHeIcVEEET
o HG Hreuchevs). @)eieuensd FFHeva6T
Qupbmeh @evsGi 2 GGG G HLD
srelILG&DG. Beiech, LD(HSSHIaILD,
F L 1b Gumetin @7 Fewmsafler QuitHT
@uom QLW i yserflesr QaFwievLim(p
RUaTey H(HLISSTIOTS ()5S Ceuesst(HLD.
STITGOILD, (Q)SHFIeNDFHTe) AUFHLILIG WITHL
vweTLRSSLILB  OFmmser  wimeb
Qamflevm” Lg QFTpaeTTaayb, JFQFTHSEGT
ugCGaummib

QFnui” Hib 2 eireng). OHmiflevm” LiF

wpetrarGL  LoedfBTEHaTTeD
QFmmFer @QevsFwmsenarts GLimed (h
Qamed v Qumper FHpeugy, L GFTev
Q@ QuUITBeT FHheus), QUL e _sFarad,
(ORI 2 GG)56iT
2 GTGTL_S&HTF|. ASETT, LIMGIennHerler

Gumeitmeunenm
Qum Oty  g@uetey  FwmTeTsTs
SIDUSDHTET FTSGUIE FnMIHeT 2 630T(h).
sUp @avsGwmsmerd slp LuleTComi
- (Hb Lng LiiGevenev. HLOLp @evdEuid
G s QBTN YMATHE UTFHTHEHLD
UTFRSFGHIDETIT.  L|SHBHBIFENGT  [BTVSLD
QaFetrGmm, LrHsemerGuim  eurmGGuwir
UTFRLILIGNSS SHTL 19 gVILb, LOletTedramy (digital)
wpemmenw AFHLD  LIIGHTLI(HSSF GG
@Quslemeuiled wefls  QumAuwiiiysemernd
srlgaub  Quilgib gevewr DS D).
Qéepaler  Quibgr  /  @evewiuw

OumAQuuwiiyselley  o6itar  Fbsesmand
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Femeralg LOF6LD  GUFNILDTEISTGLD.
BieTeIley, ICEE

Crrss) BHTHSI
O TevTLY (KEFIDG). QuHLD FTevmISefle), Henau,
@Qwssw  Qumfeuuwiiitiyg GFwedim(
safleit  FSFDFH®aTd: FOTHSG @RI
wefls QumAeuwitiysepdd FHOSTEESGLD
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1. Al & Artificial Intelligence

2. Gen Al & Generative Artificial Intelligence
3. ASI & Artificial Super Intelligence
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